onnonorng

E. A. TY3JTAEBA

VJIK 43

KOHIENTYAJIBHO-MTAPATUTMATUYECKHUE
XAPAKTEPUCTUKHA HTIOTIAHAU3MOB

(Ha MaTepHaJie IPOU3BEICHUI MOTIAHACKOM
gureparypsl XVIII-XIX BB.)

E. A. TY3JIAEBA

CONCEPTUAL PARADIGMATICS
OF SCOTTICISMS

(based on Scottish literary works

of the 18"-19" centuries)

E. A. TUZLAEVA

© 2013 2., Enena Anamonvesna Tyznaesa — acnupanm kageopwi anenutickou gunonoeuu Caml’y,
2. Camapa, e-mail: zenon06@yandex.ru

B crarbe ananusupyercs B3auMoACHCTBUE JIUTEPATYP-
HOW aHIINICKON U PEernOHAJIbHO MapKUPOBAHHON JIEKCUKH
B noa3uu P. bepuca u pomanax B. Cxorra.

Knruesvle cnosa: cxomce, numepamyphviil WomiaHo-
CKUU AHTUTICKULL, TUMEPAamypHbLi AHSTUNCKULL A3bIK, ULOM-
JIAHOU3MbL, petimbl.

The article analyses the interaction between Standard
English and regional lexis in R. Burns’s poetry and W.
Scott’s novels.

Keywords: Scots, Standard Scottish English, Standard
English, scotticisms, frames.

Iocmynuna 6 peoaxyuio 10.04.2013

Coana 6 neuams 20.04.2013

I'epmaHckue nuanekTsl BIEPBbIE NMPOHUKIM Ha
Teppuroputo paBHUHHOM Ilornannuu B VI B. H. 2,
KOI'Zla paliOHbI K CeBEpy U 0Ty OT rop YeBnor-Xuic u
peku TBUA cTanyu 3acensaThCs FEPMAHCKUM IJIEMEHEM
aHIJIOB, OCHOBABIINX KoposeBcTBO HoptymOpuro. B
KoHIle X B. IIOCJTE€ HECKOJBKUX BOMH MEXIY aHIJIO-
CAaKCOHCKUMH M KEIBTCKMMHU KOPOJSIMH CEBEpHas
yacTe HopTyMOpun oTomnuia moTIaHACKOMY KOPOIIO
Kennery I, omHako aHIIICKOMY HAaceJIeHHIO OBLIO
JIaHO TIPAaBO COXPAaHUTh CBOM 3aKOHBI, a TAK)Ke CBOM
A3bIK — CEBEPHYIO Pa3sHOBHIHOCTb HOPTYMOpHIA-
CKOTO JMAaJeKTa IPEBHEAHTIIMHCKOTO s3bIKa [3; 6:
37]. BriocnencTBUM HOPTYMOPHICKUN AMATICKT CTal
pacpoCTpaHATHCS Aajblle HAa CEBEP, BBITECHSS M3
paBHUHHOM wactu HloTnaHauu MCKOHHBIM JUIsl AaH-
HOTo peruoHa ranbekuil s3pik. B 1058 . Ha TpoHe
obobvenmHenHoro lloTnanackoro KopojaeBcTBa yTBep-
nuicst ManskoneM II1 Kenmop, cein koposnst Jlanke-
Ha ¥ HOPTYMOPHMHKHN M3 3HATHOTO POJa, MOCIE YEero
IIOTIIaH/ICKasl AWHACTHS CTaja (paKTHUECKH AHIJIO-
cakcoHckoi [6: 37-38]. B XIV B. Ha 0a3e sI3bIKOBOM
HOPMBI 9TUHOYPICKOTO KOPOJIEBCKOTO ABopa 1 CeHr-
DH/IPIOCCKOTO yHUBEpCcHUTETa chopMupoBascs olre-
HaI[MOHAJIBHBIN s13bIK0BOM cTanaapT llommanauu Tex
BpeMmeH — Inglis. [TepBbIM MUCHMEHHBIM AMSTHUKOM
Inglis sBnsiercst narupyemast konom XIV B. mosma
Jxona bap6ypa «bprocy, pacckassiBatomiast o Pobep-
Te bproce, HanmonanpHOM repoe lotnanauu, 60pos-
HIeMcsl 32 He3aBHCHUMOCTh CBOel cTpaHbl. K KoHILY

XV B. MOSBISCTCS JIMHTBOHUM ScOttis, KOTOPBIH, B
OTIIMYME OT IPE/ALISCTBOBABILETO0 €My HaWMEHOBa-
Hus Inglis, akIIeHTHPYET y’Ke He TeHETHYECKYIO CBSI3b
si3pika [TloTmanauu ¢ s136IKOM AHIIAK, @ 000CO0JIEH-
HOCTB IIEPBOI'0 OT BTOPOTO. Ot JaHHOI'O JIMHI'BOHUMa
MPOUCXO/IUT COBPEMEHHOE 0003HAYEHUE HIOMA PaB-
nunHoOM [loTnananu — Scots (ckore) [3; 6: 40—41].

[Tocne mpucoenuuenus lotnanauu K AHIIAK
(1603 1.) cKOTC cTaj BBITECHITHCS M3 MOJUTHIESCKOMH,
PENUruo3HON U KynbTypHOU xu3HU [llomianauun an-
TIHHCKAM JINTEpaTypHBIM CTaHAAPTOM, (OPMHUPYIO-
mmMcsl Ha 6a3e JTOHIOHCKoro auanekra. CKoTe mpo-
JIOJDKAJ YHOTPEOIAThCS MPEUMYIIIECTBEHHO B OBITO-
BOM OOIICHHUU W JTUTEepaTrypHoM TBopuecTBe (P. dep-
rioccoH, P. Beprc, B. Cxotr) [6: 49]. [loMmuHIpOBaHuE
AHTIIMICKOTO S3bIKa B OQHIIMATBHON cepe MPHBETOo
K ITOCTETICHHOMY Pa3MBIBAaHUIO W B KOHECUHOM CUETE
(hakTHUeCKON yTpare eMUHONH HOPMBI CKOTC, CITOMKHB-
mieticst B XIV—XV BB.; B pe3yabraTe CKOTC COXpaHUII-
Csl JIUIIb KaK COBOKYITHOCTh TEPPUTOPUANBHBIX THA-
JiekToB [3].

JIMHTBUCTHYECKUH CTaTyC TEPMAHCKHX 10 TPOUC-
XOXKICHUIO TUANTEKTOB paBHUHHOM [lloTmanamu ocra-
eTcs CIIOpHBIM BorpocoM. CyIiecTByeT MHEHHE, YTO
9TO TEPPUTOPUAIIBHBIE AUAIEKTHI aHIIIMHCKOTO SI3bIKa
[8]; omHako MHOTHE MIOTIAHJCKHUE YYEHbIE, TUcare-
JA W TIOJIMTUKU IIOJIararoT: 3TO TEPPHUTOpHUAJIBHBIC
JUaNeKThl ux “mither tongue” (T. €. pOAHOTO SI3bIKA) —
Scots (ckotc). B pamkax JaHHOW KOHIEMIMH CKOTC
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MBICIUTCS KaK OJM3KOPOJCTBEHHBIN COBPEMEHHOMY
AQHIVIMICKOMY, HO BMECTE C TE€M CaMOCTOSTEIIbHBIH
TePMaHCKHUH SI3bIK, BOCXOSIINI K HOPTYMOPHICKOMY
JUANIeKTy APeBHEAHIIMHCKOH 3moxH [3; 7].

B nanHOM HcCIe10BaHIM CKOTC pacCMaTpPHBACTCS
HE KaK JIUAJEeKT aHTJINHCKOTO A3bIKa, a KaK pETHOHATb-
HbI SI3BIK, T. €. UJIMOM, HE UMEIOLINH cTaTyca opuu-
AJIBHOTO $5I3bIKA OOINEroCyAapCTBEHHOTO YPOBHSI, HO
CIIy’KalllUi CPEeICTBOM KOMMYHHUKAIlMA B IIpefeax
oTaensHOr0 pernona (paBHmHHOW IlloTmanann) u
00aIaroINi OTIIMYUTENEHBIME CTPYKTYPHBIMH OCO-
OEHHOCTAMH Ha BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOH CHCTEMBI.
CymiecTByeT HECKOJIBKO apryMEHTOB B IOJIb3Y JaH-
HOMW TOYKH 3peHUsL: 1) JUTs CKOTC XapaKTepHO HAJINIUE
3HAUUTENIEHOTO Yncia AnpGepeHIINaTbHBIX IeMEH-
TOB Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOI CHCTEMBI, HAITPUMED
Ha (OHETHUECKOM: (DOHOJOTHYECKAs] CHCTEMa CKOTC
HE BBIBOIUMA U3 aHIIIUICKOM; KpOME TOTr0, CKOTC TH-
MOJIOTHUYECKU OTIMUYEH OT AaHIIMHCKOrO: B IEPBOM CO-
XpasseTcst GOHEMHBIH CTPOW, BTOPOMY TPHCYII CII0-
roBoi cTpoii [2: 110-121]; 2) nuanexkTHast napajur-
Ma CKOTC BKJIFOUQeT IO MEHbIIEH Mepe MATh TPyl
JIMAJIEKTOB; 3) CKOTC 00JIaJiaeT CaMOCTOSITEILHOM
TUTEepaTypHON Tpajuiueit, Bocxomsmend Kk XIV B.;
4) cxorc (akTHYECKH Wrpai pojb TOCYIapCTBEH-
Horo s3pika [lomanguu B nepuon XIV-XVI BB., u
yTpara JJaHHOTO cTaryca (¢ Tocleayrolel nmorepei
eIMHOU HOPMBI, (hOPMHUPOBABIICHCS Ha 0a3e SIUH-
Oyprckoro auajnekta, ¥ OOLIMM PEerpecCHBHBIM pas-
BUTHEM) ObUTa BBI3BaHA SKCTPAJMHTBUCTUYECCKUMHU
(hakropamu — notepei HezaBucuMocTH LlloTnananm;
5) OONBIIMHCTBO MIOTIAHAIEB OCO3HAIOT ce0sl caMo-
CTOSITENIbHOM HallMeH, UM MIPUCYLIE PA3BUTOE SI3bIKO-
BOE CAMOCO3HAHUE W IOJIOKHUTENBHOE OTHOIIEHHE K
CBOEMY S3BIKY [3; 6: 122].

Heo6xoanmMo moguepkHyTh, 9TO ¢ CaMOro Hada-
na nporecca anrnusanuu lloTnanaun mporucxoauIo
CMEIIEHNE PIEMEHTOB AHITIHICKOTO S3bIKA M CKOTC:
Jlake B peun Hanbosee oO0pa3oBaHHBIX MIOTIAHALEB,
CTPEMUBILUXCS OCBOUTH MPECTHKHBINA JTOHIOHCKHN
JUAIIeKT, IPUCYTCTBOBAJIM JEKCUYECKHE U TPaMMaTH-
yecKue mMoTIaHau3Msl [8]. B coBpemeHHOH paBHUH-
Hoii lloTnanauu coxpaHseTcs TUNIOCCHAs S3bIKOBast
CHUTYyaIHs, KOr/Ja OOJIBIIMHCTBO HOCUTEJICH MIOTIIaH I-
CKUX TEPPUTOPUAIBHBIX JUANCKTOB BBIHYXJICHO B
ounmanpHOl 00CTAaHOBKE I10JI30BATHCS AHIVIMH-
CKUM $SI3bIKOM; B PE3yJIbTaTe MPOUCXOAUT «CMEIICHHE
KOZIOB» M (DOPMHUPYIOTCSI MHOTOYHCIICHHBIE «IIepe-
XOJIHbIE BapHaHTBD (MEXIY CKOTC U JINTEPATYPHBIM
anruiickuM s3eikoM). A. E. IlaBnenko ormeuaer,
YTO «HauboJIee PACHPOCTPAHCHHBIM B HACTOSIIUIT
MOMEHT B paBHUHHOHN Ilomnanauu pedyeBoit tun ae-
MOHCTPUPYET CPaBHUTEIHHO HHU3KYI YacTOTHOCTH
JIEKCUYECKUX M TPaMMaTHYECKHUX IIOTIAHAN3MOBY U
ABISIETCA, CKOPEE, «BAPUAHTOM AHITIMHCKOTO S3BIKA»
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CO 3HAYUTCIIbHBIM KOJMYCCTBOM Pa3HOYPOBHCBLIX 3a-
MMCTBOBaHMM u3 ckotc [5: 175].

Wrak, 0qHON U3 OCHOBHBIX YEPT SI3bIKOBOM CUTY-
auuu B paBHUHHOM IIlomianauu Ha NpPOTSKEHUU He-
CKOJIBKMX BEKOB OCTACTCSI «CMEIICHHE KOJIOBY, T. €.,
10 CyTH, B3aUMOIIPOHUKHOBEHHE JIMTEPATYPHOTO
AHIIMHACKOTO SI3bIKA U CKOTC, B PE3YJIbTaTe€ KOTOPOI'O
(hopMHUPYIOTCST BBILIEYTIOMSIHYTBIE «IIEPEXOIHBIEC Ba-
puaHTB. B cocTaBe MaHHBIX MEPEXOAHBIX BapHaH-
TOB IIPUCYTCTBYIOT 10 KpailHEH Mepe TpU KaTeropuu
nekceM. Bo-TepBBIX, 3TO JIEKCHKa JINTEPATYPHOTO
AQHIIIMHCKOTO $SI3bIKA, 3HAYMTENFHOE KOJIMYECTBO KO-
TOpO OBIJIO 3aMMCTBOBAaHO B CKOTC. Bo-BTOpEBIX, 3TO
MIOTIAHIU3MBI — JIEKCEMBI CKOTC, B OCOOCHHOCTH
0003HaYeHNS] THIIMYHO MIOTIAHACKAX Peani, KOTo-
pble ObUIM 3aMMCTBOBAaHbI B JIMTEPATypPHbIA aHIIMHI-
CKHH SI3BIK, CTaB HEOTHEMJIEMO YaCThIO JISKCUKH €ro
momranackoro BapuanTa (Standard Scottish English).
B-TpeTbnx, 3T0 COOCTBEHHO JIEKCEMBI CKOTC, KOTOPBIE
HE BOIIUIM B CJIOBAapHBIA (DOHI JUTEPaTypHOTO ILOT-
JIAHJICKOTO aHIIMICKOro. BTopas u TpeTbs kareropuu
JIEKCEM B COBOKYITHOCTH O0pasylOT pEeruoHaIbHO
MapKUPOBAaHHBIH IEMEHT B PEUH IIOTIAH/LEB.

Llens naHHOM pabOTHI COCTOUT B M3yYSHHH B3a-
l/IMOIlCﬁCTBI/ISI NEPEUUCICHHBIX TPEX IPYII JIEKCEM
B KOHKPETHBIX PEYEBBIX IPOU3BEICHHUSIX/TEKCTAX.
AKTyaJIbHOCTh MCCJIEJJOBaHMS JIAaHHOTO BOIIpoca 00-
YCIIOBJICHA B TOM YHCJIE U AKCTPATMHT BUCTHYECKUMHU
IMpuYuHaMU: MOCICIHUC COOBITHS B IOJUTHYECKOM
KU3HHU HJOTJ'[EIH}II/H/I, B YaCTHOCTHU HA3HAYCHHEC Ha
ocenb 2014 1. pedepermyma Mo BONpoCy HE3aBUCH-
Mmoctu ot CoennnernHoro Kopomnesctra, ciocoOCTBY-
10T POCTY MHTEpeca K UANOMY CKOTC, €T0 CTPYKTyp-
HBIM 4YepTaM U OCOOCHHOCTSIM B3aMMOJACHCTBHUS C
JUTEPaTypPHBIM aHITTHHCKUM SI3BIKOM.

JIi 1oCTHKEHUsS TOCTABIEHHON LENIN UCTIONb3Y-
eTcs MeTo[] (peiMOBOTO OMMCAHNUS, KOTOPBIH IToIpas-
YMEBAeT CTPYKTypHPOBAHHE COJCPIKAILECHCS B TEKCTE
nH(popmMauu 00 OINpEeIeNeHHbIX CHTyalusX M CTO-
pOHax JEHCTBUTEIHHOCTH B BUIE (peiiMOB — cBOe-
00pa3HBIX CXeM-MaTpHIl, OTPAXKAIOIINX B3aUMOCBSI3H
MEXy pa3IMdHBIMH aclleKTaMH CHUTYaIUH/SBICHNUSI.
KaxnoMy acnekTy paccMaTpUBaeMOro sBIEHHS CO-
OTBETCTBYET OTJICNIBHBIA CJIOT (peiiMa, pernpe3eHTH-
pyeMblil eAMHUIIAMH ONpPEEeICHHON TeKCUKO-CeMaH-
Tuyeckoi rpynnsl [1: 55; 4: 105]. B nanHOM ncce-
JIOBAaHWHU (PEHMOBBII aHAIN3 TEKCTOBOIO Marepuasia
MIPOBOJIUTCSA B HECKOJIBKO STamoB: 1) ompeaencHue
TEM/CUTyallli, PacKpbITUE KOTOPHIX TpeldyeT mpu-
BJICUCHUA PETUOHAJIBHO MApKHUPOBAHHBIX JICKCEM;
2) MOJENMpOBaHUE CTPYKTYpbl (peiiMOB, COOTBET-
CTBYIOIIMUX MTaHHBIM CUTYaIUAM, 3allIOJITHCHUEC CJIOTOB
KOHKPETHBIMH JIEKCEMaMH; 3) BBIABICHHE COOTHO-
IEHUA JIUTCPAaTypPHBIX AHTIIUMCKUX U pPETHOHAIBHO
MapKHUPOBAaHHBIX JIEKCeM (IIOTIAHIAU3MOB U JIEKCEM



ounnonormng

E. A. TY3NTAEBA

CKOTC) B ONHCAHMAX MaHHBIX cuTyauuil. COBOKyTI-
HOCTB JIEKCEM, PENpPe3eHTUPYIOMIUX ONpPEAEICHHBIN
(bpeiiM, paccMaTpuBaeTCs B JaHHOW padoTe Kak KOH-
HeNnTyajabHas Mapagurma, T. €. TPyIa JEeKCUYeCKUX
€JIMHHULI, BBIJEIISIeMasi 10 COOTHECEHHOCTH C OJTHUM H
TeM K€ MEHTaJIbHBIM 00pa30BaHHUEM.

HoBu3Ha npoBOAMMOrO MCCIEAOBAHUS 3aK/IIOYa-
eTcs B NIPUMEHEHUH MeTozia (peiMOBOrO OMUCAHUS
JUISL M3yYeHHs] KOHIENTYaIbHOW MapagurMaTHKN pe-
THOHAJILHO MapKUPOBAHHOM IO TIIAHCKON JIEKCUKH.

MarepHuanoM HCCIEIOBaHUS TOCITYKWIN TPOU3-
BeJeHus womianackoi aureparypsl X VIII-XIX BB.,
a UMEHHO cTuxoTBopeHus P. bepHca, A3bIK KOTOPBIX
TIpe/ICTaBIseT co00i 0Opaser] CKOTC BTOPOH TTOJIOBHU-
bl XVIII B., u pomansl B. CkoTTa, B KOTOPBIX CKOTC
HCIIONB3yeTcsl B peur nepcoHaxed. OObeKTOM Hc-
CIICIOBAHMS SIBIISIIOTCS  CYIIECTBUTEIbHBIC-IIOTIAH-
JIM3MBI, 0003HaYaIoINe OBITOBBIC PEaJINH: Ha3BaHUS
MPEIMETOB OJCKABI U OO0YBH, ONION W HAIUTKOB,
rocy/ibl, MeOelu, MOCTPOeK, AOMAIIHUX KHBOTHBIX,
yronuit u aener. B nmoa3uu P. bepuca nannbie cyuie-
CTBUTEIILHBIE YYaCTBYIOT B PEHPE3EHTAIMH CIIEIYIO-
mux GpeliMoB: «Beuep y ouaray, «0aarocoCTosiHUeEY,
(OKEHUTB0a», «yOpaHCTBOY», «Tpare3a», «IHpyIIKay,
«paboTay, KyBeCeIICHUs» U «yellMHeHHe». B pomanax
B. CxoTTa mOTIaHAN3MBI HCTIONB3YIOTCS JUIst H300pa-
JKEHUsI B OCHOBHOM TE€X K€ CUTYallUii, OJJHAKO BBUIY
OouibIlIeil Pa3BEPHYTOCTH MPO3aUUECKOTO OMUCAHUS
U TTOBECTBOBAHUSI BBIIIEINISICTCS OOJIbIIEE KOJIHUYECTBO
¢bpeiiMoB: Tak, 0003HaueHHMsI JIEHET Y4YacTBYIOT He
TOJIBKO B PACKPBITUU TEMbI «OIarocoCTOSHUE», HO
U TEM <JIOJT», «OIIara», «rpadex»; MOMHMO CO0-
CTBeHHO (peiimMa «Tpames3a», 0003HaueHHs ONrox u
TIOCY/IBI PETIPE3EHTUPYIOT (PeiiMbl «IIPUTOTOBIICHHUE
TTUII» U KYTOIICHHE).

OnHa w3 Hambolee KPYHHBIX TEMaTHYECKHX
TPYII B KOpITyce BBIOOPKH 00pazoBaHa MIOTIIAH/IN3-
MaMH, 00O3HAYAOUIMMHU MPEIMETHI 01X U 00y-
BHU: sark «copoukay, fecket «kmier», philibeg «to0ka
IIOTIAHIICKOTO Topmay, overlay «ramctyk», hodden
grey «ozex/a n3 rpyooit JoMOTKaHOW TKaHM», pouch
«kapMaH», snoods «JIEHTBI», claes «onexaa», gram-
ashes «ramamm, reTpbl», tawse «KOXaHBIH pPEeMEHbY,
bauchle «cronranubli Oammak». BoJbIIMHCTBO U3
9THX JIEKCEM BCTPEYAIOTCS B OMHMCAHMSAX BHEIIHETO

Buma repoes P. bepuca u B. Cxorta, penpe3eHTupys
(peiitm «yOpaHCTBOY.

[epBoIit ypoBeHb (peiiMa «yOpaHCTBO» B CTH-
xoTBOpeHusX P. bepHca 3aHUMaeT cioT «opexaa» —
JICKCEMBI, PENpPE3CHTUPYIONINE NaHHBIH CIIOT, MpHU-
CYTCTBYIOT B KaX/I0M U3 OTPBIBKOB. BTOpO#l ypoBeHb
JaHHOTO (hpeitma 0OpazoBaH CIOTAMH «TKaHbY, «TO-
JIOBHOM yOOP», «aKceccyapbD», «00yBbY, «HOIICHUEY,
«HAIMOHAJIbHAS TPUHAJUISKHOCTHY, KOIIEHKA, «CTa-
Tyc» (cM. Tabm. 1). 3anmonHeHHe NaHHBIX CJIOTOB OII-
[HOHATIBHO, WX PENPE3CHTAHTHl BCTPEUYAIOTCS HE BO
BCEX MMpUMepax.

Tak, B cruxorBopenmu “The Jolly Beggars”
(bpeiiM «yOpaHCTBO» aKTHBUPYETCS C YYaCTHEM CIIO-
TOB «omexnay (tartan plaid xzemuameiii nieo, phi-
libeg womn. rbka), «oueHkay (braw IIOTI. Hapsao-
Hblll), «HaMOHANbHas TpuHauIexHocThy (Highland-
man zopey): «Wi’ his philibeg an’ tartan plaid, An’
guid claymore down by his side, The ladies’ hearts
he did trepan, My gallant, braw John Highlandman»
(R. Burns (3)). (Aunr.: With his philibeg and tartan
plaid, And good claymore down by his side, The la-
dies’ hearts he did win, My gallant, braw John High-
landman. — I1epesoo E. T))

B orpeiBke u3 cruxorBopenusi “The Laddie’s
Dear Sel” nabntonaercs uHasi KOMOMHAIMS CJIOTOB —
«onmexna» (coat kypmra, fecket moti. orcunem, hose
petinyswi), KFOJIOBHOM yoop» (bonnet myoicckast wom-
JIaHOCKas wanouka), «o0yBby (shoon moTi. mygau):
«His coat is the hue o’ his bonnet sae blue, His fecket
is white as the new-driven snaw; His hose they are
blae, and his shoon like the slae...» (R. Burns (3))
(Anmn.: His coat is the hue of his bonnet so blue, His
waistcoat is white as the new-driven snow; His hose
they are bluish grey, and his shoes like blackthorn... —
Ilepesoo E. T.)

B psijie npuMepoB Ha MepBbIi MJ1aH BHIXOIUT CIIOT
«TKaHby (silk «mremk», holland «monoTHO»), omHAKO
JHIIb B COYETAHHH CO CIOTOM «ofexaa»: «...Tho’
thou has nae silk, and holland sae sma’, Thy coat
and thy sark are thy ain handiwark, And lady Jean
was never sae braw» (“When She Cam’ Ben She
Bobbed”, R. Burns (3)) (Aumni.: Though you have
no silk, and so little holland, Your coat and sark are
of your own making, And lady Jean was never so
braw. — [lepesoo E. T.)
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Tabnuya 1

®@peiim «yopancTBO» B 1033uu P. Bepuca

Onpexaa

Tkanb

flainen cxotc «dmanensy, linen «iaen», silken «menkoBsity, silks «menka», ruffl’d
sark mIOTI. «copouka, pyOaliKay,|CKOTC «roppUpOBAHHBII

fecket momi. «oxuner», philibeg
LIOTJI. «100Ka MIOTIIAH/ICKOTO TOpIay,

TonoBHo¥ yoop

bonnet «MYKCKas MOTIaHACKas MIario4Ka

hose «peiiTy3s», coat «KypTKay,
trews «kierdarble ImTaHb, plaid
«meny», hodden grey momi. «onex-

Akceccyapbl

cane «TpocTh», glooves CKOTC «mepdaTkny, Snoods MIOTI. «JICHTHDY

Jla U3 Tpy0oii JTOMOTKAaHOH TKaHM»

O0yBB

shoon momi. «0oTHHKNI»

to wear «HOCHUTB»

Homenue

HauuonaabHasi NpUHALIEKHOCTH

John Highlandman «/{xon I'opem»

OueHka

braw momi. «HapsIHBII»

Craryc

poor «Oenublit», clink moTi. «aeHprm», thane moTi. «I0pm»

@peiim  «yOpaHCTBO», ITOCTPOCHHBIH HA OCHO-
BE OTPBIBKOB M3 pomaHoB B. CkorTa, MMeeT moxo-
JKYIO CTPYKTYpY: Ha TIEpPBOM YPOBHE HAXOJHUTCS CIOT
«OJIeK/1a», Ha BTOPOM YPOBHE PACHOJIOKEHBI CJIO-
TBl «TKaHb», «aKCECCyapbl», «HOLICHUE», «OOYBbY,
«ronoBHOW yOop». Tem He MeHee HaHHBIH (peim
HE MOJIHOCTBIO MJCHTHYEH (peiiMy «yOpaHCTBO» B
cTuXoTBOpeHusAx P. bepHca u BKiIO4aeT ABa J0IOJ-
HHUTEJILHBIX CJIOTa BTOPOTO YPOBHSI — «BHEIIHOCTH)
U «TpajuLHus», OTCYTCTBYIOIIUX B IepBOM (peiime
(cm. Tabx. 2). JlelcTBUTENLHO, B ONMMCAHUSAX BHEIII-
HEro BHJa LMIOTJIAHALEB-TOPLEB U )KUTENEil paBHIHBI
B. CKOTT akIIeHTHpPYeT He TOJIBKO Pa3Inyusl B KOCTIO-
Me, HO U HECXOICTBO Qm3mueckoro obmmka: “I ken
weel eneugh you Hieland folk iaud us Glasgow peo-
ple light and cheap for our language and our claes; —
but everybody speaks their native tongue that they
learned in infancy; and it would be a daft-like thing to
see me wi’ my fat wame in a short Hieland coat, and
my puir short houghs gartered below the knee, like
ane o’ your lang-legged gillies” (W. Scott (1): 288).
(51 oTm4HO 3HarO, YTO BBI, TOPIIBI, HU B TPOIL HE CTa-
BHUTE HAC, xuTener [71a3ro, 3a Hall A3bIK ¥ OZIKAY; HO
Ka[blil TOBOPUT Ha CBOEM POJIHOM SI3BIKE, KOTOPOMY
ero oOy4miin B paHHEM JIETCTBE; M ObLIO ObI CMELIHO
CMOTpETBH, €CJIH OB 51, C MOUM TOJICTBIM ITy30M, 00Ja-
YIS B KyIbI KaTaHUMK Topla U Hasell YyJIKH JI0
KOJICH, IOJIparkasi BaIllUM TOJIEHACTBIM MOJIOZLIAM. —
Ilep. H. JI. Bonvnuna.) Kak BUAHO U3 IPUBEIEHHOTO
(parMenTa, THITUYHBII TOpEIl MPEICTABISETCS Kak
«mmmaHOHOTHI Momozeny (lang-legged gillie), a ero
Ky3eH u3 [a3ro — kak o0iajaresnb KOPOTKO# roneHu
(puir short houghs) u Toncroro xusora (fat wame),
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KOTOPBIN BPsiZ JIK OYyAET XOPOIIO CMOTPETHCS B I0OOKE
(philabeg) n xadrane ropua (Hieland coat). Takum
00pa3oM, CIIOT «OJEXKIa» PACKPHIBACTCS B TECHOM
CBSI3H CO CJIOTOM «BHEIIHOCTBY.

B crnenyromem oTpbiBKe Ha MEpeHUN TUIAH BbI-
JIBUTAETCsl CJIOT «TPAajULUs, PENPE3CHTUPYEMBIH, B
YaCTHOCTH, JIEKCEMaMU CO 3HAUCHHEM COILMAILHOTO
craryca/cocrostuust (unmarried wezamyosrcnss, purity
yenomyopue), KOTOPOMY COOTBETCTBYET HOIICHUE
ONpeJeNIeHHbIX TOJOBHBIX yOOpOB/akceccyapos:
«...Her beautiful and abundant tresses of long fair
hair, which according to the costume of the country,
unmarried women were not allowed to cover with
any sort of cap, and which, alas! Effie dared no lon-
ger confine with the snood or riband, which implied
purity of maiden-fame, now hung unbound and di-
shevelled over her face...» (W. Scott (2): 273) (ITpe-
KpacHbIC T'YCThIe OENOKypbIe BOJIOCHI, KOTOpBIE, IO
IIOTIAaHACKOMY OOBIYal0, HEJb3s ObLIO J0 3aMyiKe-
CTBa TpsTaTh MOJ Yerel 1 kotopsie Dddu He cmena
OoJtbIIe TOBSI3BIBATH TaK HA3BIBAEMBIM CHY/IOM, HIJIH
JIeBUYbEH JICHTOH, CUMBOJIOM LIEJIOMYNpHsi, — B Oec-
MOPSIJIKE CBEIIMBAINCH €l Ha JINIO, MTOYTH LIEIUKOM
3akpbIBasg ero. — [llep. 3. E. Anexcanoposou.) Kax
BUJIHO U3 ITPUMeEpa, JIEKCEMaM CJIOTa «TPaJULIUS CO-
orBercTBYyIOT (purity of maiden-fame yeromyopue —
snood cwuyd, riband enma) MMOO MPOTUBOIIOCTABIISI-
torcst (unmarried HezamyoicHsis — cap ueney) JICKCeMbI
CIIOTOB «aKCecCyapbl» U «TOJOBHOW ybop». B mpu-
BEJICHHOM (pparMeHTe TaK¥Ke PErpe3eHTUPYETCS CIOT
«onexna» — the costume of the country nayuonans-
Hblll KOCMIOM, — 9TO 00eCIeYnBaeT IIETOCTHOCTh pac-
KpBITHS (ppeiiMa «yOpaHCTBOY.
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E. A. TY3NTAEBA

Tabnuya 2

®Dpeiim «yopancTBo» B npoussenenusx B. Cxorra

Opexaa

claise/claes momi. «omexna», coat «KypT-
Kay, attire «o0OmaueHue, suit KKOCTIOM», gar-
ments «oiexaa», waistcoat «okuieT», sark
IIOTJI. «COpOUKa, pydamikay, dress «Iiarbe»,
plaid «mnen», philabeg motn. «wo0ka moT-
JIAHJICKOTO Tropua», breeches «OpHmKny,
gramashes/gramoches moti. «ramaimm, re-
TpbI», breeks momi. «oproku», braws mor.
«HapsiiHas ozexaay, claiths mwotn. «onex-
Ja», mantle «ruramp, costume «KOCTIOM»

Tranb/MaTepua

tartan «xJyieTyaTas miepcTsAHas MaTepus», beaver «000poBeli Mex», laced
«@XypHBIH», cockit CKOTC «3aJOMIICHHBIN, 3arHyThI KBepxy», ruffled
«rodpupoBaHHEIiiy, gold lace «3o50TOE KpYyKeBOY», cocked «3aI0MIICHHBIH,
3arHYTHII KBEpXy», tattered «0OOpBaHHBIM, B IOXMOTBESIX», cloth «TkaHbBY,
copper «MenHbIi», metal «Metammmdyeckuii», hoddingrey morn. «rpybas
IOMOTKaHasi matepus», old-fashioned «ctapomopnsiil», canvas «mapycu-
Hay, silk «imenk», russet «rpy0ast JOMOTKaHas MIEPCTAHAS TKAHbY

Akceccyapbl
buttons «myrosunen, buckles «npspkku», bab mori. «kucrouka (U3 JIEHT)»,
ribband/riband «ieHTa», snood mIOTI. «IeHTa (HOCHMAas He3aMY)KHHMH
JICBYILLIKAMH )», tie-Wig «IapuK, 3aBs3bIBAIOLINICS C3a[1 JICHTOI», cravat
«TaJICTYK»

Homenue
to be worn «HocuThCA», dressed «omeThIi»

O0yBb
shoes «tydmm»

TosioBHO# y6op
hat «uutsmay, curch moTa. «roNMoOBHOM MIaTOKY, cap «4emnemny, cockernony
CKOTC «HaKpaxMaJICHHBIH Yerer, bonnet «1aMcKas IUIsIa

HammonajabHasi NpUHALIEKHOCTH

Hieland folk morn. «ropusm, Glasgow people «oxurenu [1azroy», language
«I3BIK», native tongue «poaHOH s3bIK», to acknowledge «mpu3HaBaThy, to
haud smb. light and cheap ckoTc. «cunTarh KOro-1100 MaTO03HAYUTEITHHBIM
u BynbrapasiMy», the Highlands «roper, ceBep u ceBepo-3ana LHloTnanmumy,
the Lowlands «paBuunHas [lormnannusay, Highlander «ropemy, Englishman
«aHIIMYaHUHY, savage «aukapby, the ancient Irish «apeBHHE HpIaHALBIY,
Lowland «paBHuHHBIT», civilised folk «umBmim3oBanHble Jronuy, gillie
LIOTII. «IIAPEHBY»

Tpaguuus
mourning «Tpayp», woe «ckopob», Sunday’s «HOCHMBIii 110 BOCKPECEHbSIM
(06 omexne)», fashion «momay, purity «uncroray, maiden-fame «ienomy-
npue», single/unmarried «He3aMyKHSID)

Buemnocts
knee «xoneno», lang-legged moTn. «UIMHHOHOTHIT», Wame IIOTI. «KH-
BOT», fat «roicteiii», hough morn. «romens», short «HU3KHIl», person/
portrait «HapyXHOCTBY, tall «BbIcokuii», lathy «monrossi3eriity, glibbe uct.
«IpuUecKa peBHero upnanuay, haffet ckore «Bucounas npsiiey, features
«4epThI», ringlets «I0KoHBD), shape «durypa», robust «kpenkuii», slender
«CTpOMHEINY, graceful «rpanno3HbIii», tress « ITTHHHBINH JIOKOH»

Kak yxe oTmedasoch BbILIE, CTPYKTYpa 0OOHMX
¢bpeiiMoB (cM. TaOm. 1 u 2) ompenensercs CIOTOM
«onexia». IMEHHO CIIOT «OoAex/a» IAEMOHCTPHPY-
eT HauOOJIbLIYI0 KOHIIEHTPALUIO PErHMOHAIBHO Map-
KUPOBaHHBIX JIEKCEM. boJiblasi yacTh perMoHaIbHO
MapKHpPOBaHHBIX JIEKCEM, YYACTBYIOIUX B PENPE3EH-
TalMU JaHHBIX (periMoB, (UKCHPYETCsl COBPEMEH-
HBIMHU CJIOBapsIMH AHIIMHUCKOTO SI3bIKa KaK «IIOTJIaH-
JI3M», T. €. JJaHHbIC €INHMIIBI CTAIN YaCThIO CIIOBap-
HOro (hpoHIA JIUTEPaTypHOTO AHITIMHCKOTO S3bIKA, B
YeM, BUANMO, HEMAIYIO POJIb ChITPAIH aHAIN3Upye-
MBbI€ TIPOU3BEACHNUS (2 TaKKe APYTUe MPOU3BEICHUS
womtadackor sureparypsl XVIII-XIX BB., B KOTO-

PBIX OHH HCHOJB3YIOTCs). TeM He MeHee HEeKOTOphIC
€MHHMIIBI IOTIAHACKOTO JICKCHYECKOTO JJIEMEHTAa,
MPECTABICHHOTO B pPacCMaTPUBACMBIX IPOU3BE/IC-
HHUAX, HC 6])1.]'[1/1 3auMCTBOBAHLBI B aHFﬂHﬁCKHﬁ A3BIK
Y B paMKax JIaHHOW CTaTbW OTHOCSITCS K TPEThEU Ka-
TErOpUH JIeKCeM (CM. BBIIIE), T. €. COOCTBEHHO JICK-
cem ckorc: flainen «duanesnby», glooves «rnepyarkuy,
cockit «3arHyThli, 3aJOMJICHHBIH KBepxy», haffet
«TIPSAIH BOJIOC HA BUCKe». Kak BUTHO, B OOJIBITUHCTBE
CIIy4aeB 3TO JIGKCEMBI, IMEIOIIIEe KOTHATHI B IUTEpa-
TypHOM aHrmiickoM s3bike (flannel, gloves, cocked),
He 0003Hauaromue cnennuIeckn IOTIaHICKUX pe-
aNMui — 1O BCEH BEpOATHOCTH, UMEHHO 3TUM OO0BsIC-
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HACTCS TOT q)aKT, YTO OHU HE BONILJIM B JIEKCUYECKUH
(oH MMTEpPaTYPHOTO MIOTIAHACKOTO aHIIIMHCKOTO.
AHanu3 HaMoOIHEHUS CIIOTOB Imoxasaj, 4TO B IIO-
33un P. BepHca coOOCTBEHHO JIEKCEMBI CKOTC U IOT-
JAHIU3MBI COCTABIAIOT 39 % oT 0b11ero yucna jex-
CHYECKUX €IMHHUILI, PENPE3CHTUPYIOUUX Pa3IMYHbIE
(peiimbl, Torma Kak B BBIOOpKE U3 poMaHoB B. Ckot-
Ta J0JIA PETHOHAIBHO MapKHPOBAHHOTO JIEKCHYe-
CKOro 3jemeHTa coctaBisieT 26 %. Kak m3BecTHO,
TBOpuecTBO P. bepHca MOCIIYyXHUJIO BO3POKIEHUIO
uHrepeca K ckorc B koHue XVIII B., korna nutepa-
TYPHBIH aHTIHACKUN JOMHHHPOBANI B OQHUIIHATHHOMN
cdepe, a cKOTC mpomomKan (PyHKIIMOHHPOBATH IIpe-
HMMYIIECTBEHHO KaK SI3bIK YCTHOTO OOIICHUS B OCHOB-
HOM HHUBIINX CJIOEB MIOTIAHICKOTO obmiecTBa. B 10
JKEe BpeMsl CYIIECTBYeT MHEHHE O ToM, uto P. BepHc
MIPOJIEMOHCTPUPOBAI CIIA0OCTh CKOTC B PACKPHITUH
OTACTHHBIX TeM (B OCHOBHOM a0CTpakTHO-(PHIocod-
CKHX), UCIIOJIB3YS 3HAYUTEIILHOE KOJIMYECTBO aHIVIHH-
CKoil Jiekcuku [7]. JleicTBUTENbHO, aHAIN3 TEKCTOB
ctuxoTBopeHuil P. bepHca nemoHCTpupyer Hanuuue
OOJIBIIOTO YHMCIIA JIMTEPATypPHBIX AHIIMHCKHUX JIEK-
ceM. Tem He MeHee B OOJIBIIMHCTBE PACCMOTPEHHBIX
B JIJAHHOM HCCJIEJOBAaHUM OTPBIBKOB JIUTEPATypHbIC
AHIIMHACKUE JIEKCEMBI TPEJCTABIISIOT CO00 MHOTO-
yncneHHsle (61 %), HO Bce jke M30IMPOBaHHbIE BKpa-

TUICHHS B OOIIEH CTPYKTYpe TEKCTa, HAITMCAHHOTO Ha
CKOTC — C XapaKTEPHBIMU JUIS CKOTC CIIYy)KCOHBIMH
CJIOBaMH, IT1aroJIbHBIMU M MCCTOUMMCHHBIMU (bopMa-
Mu. DopMUpysl XapaKTEpHYIO sl CKOTC CTPYKTYpYy
MPE/JIOKCHNUS, CITYy)KCOHBIC CJI0BA W MECTOUMCHHS
KaK TaKOBBIC HE O603H3HaIOT peaAMETOB, IIPU3HAKOB,
SIBJICHUW W JCUCTBUN W, KaK CJIEICTBHUE, MpPaKTHYe-
CKM HE HaXOIAIT OTPAXKCHUS B CTPYKType (hpeirMoB.
VIMeHHO C 3THUM CBSI3aHO BHAMMOE IpeodanaHue
(61 %) nuTepaTypHOH aHITIMHCKON JIEKCUKH B YHCIIE
PETPE3EHTAHTOB PA3NUIHBIX (HPEHMOB.

B mpomssenenmsax B. CkoTTa CKOTC HCHONB3yeT-
Csl TOJIBKO B PETUIMKAX TePOEeB-IIOTIAHALEB, KOTOPEIC
MEPEMEKAIOTCS ¢ PEIUTMKAMHU JIPYTHX TIEPCOHAXKEH
1 00paMIISTFOTCSI TTIOBECTBOBAHUEM Ha JIUTEPATYPHOM
AHTJIMACKOM, YTO, BEPOSITHO, OOBSICHSACT MEHBIIHUH,
[0 CpaBHCHHIO CO cTUXOTBOpeHWsiMH P. Bepnca,
yIENbHBIN BEC NIOTJIAHAN3MOB B JIEKCUYECKOM HAIlOJI-
HeHnH (QperimoB.

Takum 00pa3oM, TCHICHIIMK B3aMMOICHCTBUS
JIEKCUKU CKOTC U JINTEPATYPHOTO aHIIIUICKOTO B MPO-
n3Benenusix P. bepuca u B. Ckorra Bo MHOTOM CXO-
KM, TIPU 3TOM 3HAUYMUTEIbHAsl 4acTh HCIOJb3YEMBIX
JTAHHBIMH aBTOPAMH JICKCEM CKOTC ObLila 3aMMCTBO-
BaHA B aHIIMMCKUN S3bIK, CTAB OCHOBOM CJIOBAPHOIO
(hoHITa ero MOTIAHACKOTO BApUAHTA.
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